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Introducción

Gramática árabe para principiantes

El árabe, la cuarta lengua más hablada en el mundo, cuenta con más de 315 millones de hablantes nativos en 58 países. Esta lengua semítica sur-central es predominante en la Península Arábiga, Oriente Medio y el norte de África, siendo un puente hacia culturas profundamente ricas y fascinantes.

El árabe se clasifica como un macrolenguaje con 30 variedades modernas o dialectos. El Árabe Estándar Moderno (MSA, por sus siglas en inglés) se utiliza en contextos formales y escritos, mientras que el árabe clásico domina las obras literarias islámicas, como el Corán. Aunque el MSA tiene su base en el árabe clásico, ha sido modernizado para adaptarse a las necesidades comunicativas actuales.

La gramática árabe comparte similitudes con otros idiomas globales, organizándose en niveles básicos como fonología, sintaxis y morfología. Este libro está diseñado para hacer que el aprendizaje sea accesible y comprensible, conectando conceptos gramaticales árabes con su equivalente en inglés para facilitar la comprensión.



¿Por qué es importante aprender árabe?

	Diferenciación y singularidad:
Aprender árabe te hará destacar, ya que pocos occidentales lo dominan. Hablar esta lengua no solo refleja sofisticación, sino también un profundo interés por una cultura rica y diversa.

	Nuevas oportunidades profesionales:
El árabe es clave para avanzar en sectores como los negocios internacionales, la diplomacia, la inteligencia, el comercio y la banca. Además, el crecimiento económico en las regiones árabes ofrece múltiples oportunidades para aquellos que dominan el idioma.

	Una inversión que vale la pena:
Muchos gobiernos, como el de los Estados Unidos, incentivan el aprendizaje del árabe debido a su importancia estratégica. Existen becas y programas que apoyan a quienes se dedican a aprender esta lengua crítica para las relaciones internacionales.




¿Por qué elegir este libro?

	Conexión con el inglés: La gramática árabe se explica en relación con el inglés para facilitar el aprendizaje desde el primer momento.

	Bases sólidas: Este libro cubre los fundamentos de la fonología, sintaxis y morfología árabes.

	Reglas prácticas: Incluye explicaciones sobre los cambios gramaticales según género y número, esenciales para la comunicación efectiva.

	Progresión asegurada: Es el primer volumen de una serie diseñada para llevarte desde lo básico hasta niveles avanzados y profesionales.




¿Para quién es este libro?

	Profesionales en negocios con el mundo árabe.

	Diplomáticos o personas en relaciones culturales internacionales.

	Viajeros frecuentes a países árabes.

	Residentes o expatriados en naciones árabes.

	Personas que buscan empleo en el mundo árabe.

	Estudiantes o interesados en el Islam.

	Entusiastas de la cultura y asuntos árabes.

	Personas con familiares de origen árabe.

	Aquellos que trabajan con comunidades inmigrantes árabes.

	Amantes de los idiomas que disfrutan los desafíos del aprendizaje.




Dedicatoria

A mi padre,
Este libro está dedicado a la memoria eterna de mi padre:
mi maestro, mi guía, mi inspiración y mi luz constante.
¡Por siempre juntos, papá!
Sobre los autores

Mohamed Elshenawy es un destacado experto egipcio-brasileño en la enseñanza de idiomas y la traducción, con más de 10 años de experiencia. Se especializa en diseñar recursos educativos que establecen conexiones claras entre las lenguas árabe y española, simplificando la gramática y el aprendizaje tanto para hablantes de español como de árabe. Además, Mohamed ha desempeñado roles como traductor, educador y creador de contenido, trabajando con estudiantes de diversos niveles en todo el mundo.

Joaquim Zaragoza es un reconocido profesor español con más de 35 años de experiencia en la enseñanza de idiomas. Ha dedicado su carrera a la creación de materiales educativos innovadores que permiten a los estudiantes comprender y aplicar la gramática española de forma práctica y efectiva. Su trabajo con hablantes de árabe ha enriquecido su enfoque multicultural, haciendo que sus recursos sean herramientas valiosas para cualquier estudiante de español.

¿Cómo estudiamos la gramática árabe?

La gramática árabe se divide en tres ramas principales: fonología árabe (علم الصوتيات), sintaxis árabe (النَّحْو) y morfología árabe (علم الصرف). Cada una de estas disciplinas desempeña un papel fundamental para entender la estructura del idioma y cómo las palabras interactúan dentro de las oraciones.

Fonología árabe (علم الصوتيات):

Se enfoca en los sonidos del idioma árabe, su pronunciación y las reglas que los rigen. Es esencial para desarrollar una pronunciación clara y precisa.

Sintaxis árabe (النَّحْو):

La sintaxis estudia la formación de las oraciones y sus estructuras. Nos enseña cómo las palabras cambian debido a su posición en la oración. Por ejemplo:

	Cambios gramaticales en los sustantivos según su función (sujeto, objeto directo, etc.).

	Construcción de oraciones completas y su correcta concordancia.


Morfología árabe (علم الصرف):

La morfología, por su parte, analiza los patrones de las palabras y cómo se forman unas a partir de otras, independientemente de su posición en la oración. Nos permite comprender:

	Cómo crear diferentes formas derivadas de una palabra raíz.

	Los cambios en género, número y significado.

	Transformaciones internas que enriquecen el vocabulario árabe y permiten la precisión en la expresión.




Relación entre la sintaxis y la morfología

Aunque la sintaxis y la morfología tienen objetivos diferentes, comparten algunos temas comunes:

	Cambios relacionados con el género y el número:
La morfología estudia cómo se transforman las palabras para adaptarse a estos cambios, mientras que la sintaxis examina su función dentro de la oración.

	Derivación de palabras:
La morfología nos enseña a construir palabras derivadas, mientras que la sintaxis explica cómo estas derivaciones funcionan en un contexto oracional.




Enfoque para estudiar la gramática árabe

Para abordar la gramática árabe de manera integral, seguimos un método estructurado que abarca los aspectos fundamentales:

	Comprender las bases fonológicas:
Aprender los sonidos y su correcta pronunciación es el primer paso para dominar el idioma.

	Estudiar las reglas sintácticas:
Analizamos cómo las palabras interactúan en una oración y las transformaciones que experimentan según su función.

	Explorar la morfología:
Nos centramos en los patrones de derivación, la formación de palabras y los cambios que expresan género, número y tiempo.


Este enfoque permite no solo entender las reglas gramaticales, sino también aplicarlas de manera práctica, lo que resulta esencial para comunicarse de manera fluida y precisa en árabe.
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Descripción del Contenido

El libro "Gramática árabe para principiantes: Fundamentos" ofrece una introducción completa y estructurada a la gramática árabe, cubriendo desde conceptos básicos hasta aspectos más complejos del idioma. Está diseñado tanto para estudiantes principiantes como para aquellos que desean reforzar su comprensión de los principios gramaticales del árabe estándar moderno (MSA) y el árabe clásico.



Introducción

La introducción resalta la importancia de aprender árabe, subrayando las ventajas culturales, profesionales y académicas que ofrece. También identifica al público objetivo del libro, como profesionales de negocios, diplomáticos, personas interesadas en el islam y cualquier persona con interés en comprender el mundo árabe y su idioma.

1. Fonología

Esta sección aborda la fonética del árabe, explorando la organización de los sonidos (fonemas), la clasificación de las consonantes y vocales, y el papel crucial del hamza en la estructura sonora del idioma. Además, introduce los diacríticos, esenciales para determinar la pronunciación y el significado de las palabras en escritura árabe.

Temas clave:

	Sistema de consonantes y vocales árabes.

	Los fonemas y su rol en la formación de palabras.

	Diferencias entre vocales largas y cortas.

	Uso de diacríticos en la pronunciación (Fatḥah, Dammah, Kasrah, Sukūn).

	La importancia del hamza y sus variaciones en el sonido.


Ejercicios:

	Identificación y clasificación de sonidos (sonoros vs. sordos).
 

	Práctica con transcripciones fonéticas.
 

	Diferenciación entre vocales largas y cortas en árabe escrito.
 

	Práctica de pronunciación con diacríticos.–––––––– 




2. Ortografía

Este capítulo detalla el sistema de escritura árabe, desde el alfabeto básico hasta las variaciones de las formas de las letras según su posición en una palabra. También aborda las reglas que rigen el uso del hamza y las letras que cambian de forma al conectarse (como ب, ت, ي, entre otras).

Temas clave:

	El alfabeto árabe: las 28 letras y sus pronunciaciones.

	Reglas del sistema de escritura: dirección (de derecha a izquierda), naturaleza cursiva y letras no conectadas.

	Variaciones de las letras según su posición (inicial, media, final, aislada).

	Colocación y reglas del hamza.

	Uso de Franco Árabe como apoyo a la pronunciación.


Ejercicios:

	Práctica de escritura con letras individuales y palabras.
 

	Conexión de letras en diferentes contextos.
 

	Lectura de pasajes cortos para practicar el reconocimiento de letras.
 

	Identificación de la colocación del hamza y letras que cambian de forma.


3. Sintaxis

La sintaxis árabe es un componente esencial de la gramática del idioma. Esta sección explica la estructura de las oraciones, el rol de los pronombres, preposiciones y partículas, además de conceptos avanzados como la declinación gramatical.

Temas clave:

	Estructuras de oraciones nominales y verbales.

	Orden de palabras (Verbo-Sujeto-Objeto).

	El rol de los pronombres, preposiciones y partículas en las oraciones.

	Formación de preguntas en árabe.

	Uso de adjetivos, adverbios y numerales.

	Conceptos avanzados: declinación e inflexión gramatical.


Ejercicios:

	Construcción de oraciones con el orden correcto de palabras.
 

	Identificación de concordancia sujeto-verbo.
 

	Traducción de oraciones árabes al español.
 

	Práctica con pronombres y preposiciones en oraciones.
 

	Desarrollo de preguntas y respuestas en árabe.




4. Morfología

Este capítulo explora la estructura morfológica de las palabras en árabe. Se centra en el proceso de afijación y derivación, explicando cómo se forman palabras a partir de raíces. También incluye la conjugación de verbos, con énfasis en los tiempos (perfecto, imperfecto e imperativo) y las diferencias entre verbos regulares e irregulares.

Temas clave:

	Comprensión del sistema de raíces en árabe (raíces de tres letras).

	Derivación de sustantivos y verbos a partir de raíces.

	Conjugación verbal: tiempos pasado, presente y futuro.

	Formas imperativas y cómo usarlas.

	Concordancia de género y número (singular, dual, plural).

	Diferencias entre verbos regulares e irregulares.


Ejercicios:

	Conjugación de verbos en diversos tiempos.
 

	Formación de palabras nuevas a partir de raíces.
 

	Creación de variaciones de género y número para sustantivos y verbos.
 

	Práctica con verbos irregulares.




5. Diacríticos y Marcación de Caso para Sustantivos

Esta sección explica el sistema de casos en árabe, crítico para determinar la función sintáctica de los sustantivos en una oración. Introduce los tres casos principales: nominativo, acusativo y genitivo, con ejemplos prácticos de su uso.

Temas clave:

	Casos nominativo, acusativo y genitivo.
 

	Cómo los diacríticos indican el caso en las oraciones.
 

	Rol de los diacríticos en la marcación de sustantivos definidos vs. indefinidos.
 

	Aplicación de terminaciones de caso en frases y oraciones.


Ejercicios:

	Identificación y aplicación de diacríticos de caso en sustantivos.
 

	Práctica de oraciones con diferentes casos.
 

	Traducción de oraciones con marcación de casos del árabe al español.




6. Temas Avanzados de Gramática Árabe

Este capítulo introduce temas avanzados de gramática, como la conjugación de verbos regulares e irregulares, los tiempos verbales y la construcción de oraciones complejas.

Temas clave:

	Conjugación de verbos regulares e irregulares.

	Tiempos perfecto e imperfecto.

	Formación de oraciones complejas (cláusulas relativas, oraciones compuestas).

	Uso de conjunciones como "y" y "pero" en árabe.


Ejercicios:

	Conjugación de verbos en diferentes contextos.

	Construcción de oraciones compuestas y complejas.

	Práctica con estructuras gramaticales avanzadas.


7. Ejercicios y Prácticas

Cada capítulo incluye ejercicios diseñados para reforzar el aprendizaje. Esta sección recopila ejercicios que evalúan la comprensión de la fonética, morfología, sintaxis y ortografía.

Ejercicios:

	Reconocimiento de sonidos y transcripciones fonéticas.

	Construcción de oraciones y orden de palabras.

	Identificación de raíces y conjugación de verbos.


​Capítulo 1: La Fonología del Idioma Árabe

La fonología es el estudio de cómo los sonidos del habla se organizan en la mente y se utilizan para transmitir significado en los idiomas. En árabe, la fonología desempeña un papel crucial para comprender la pronunciación, la escritura y la comunicación. Este capítulo se divide en dos áreas clave: fonética y ortografía (el sistema de escritura).



1.1 Fonética

La fonética se ocupa de los sonidos de un idioma. En árabe, hay 30 sonidos consonánticos distintos y seis vocales (todas orales). La fonología árabe es bastante diferente del español, aunque comparten ciertas similitudes. Mientras que el español tiene aproximadamente 17 sonidos consonánticos, el árabe tiene un mayor número, especialmente al incluir las consonantes geminadas (consonantes duplicadas), lo que eleva el total a 53 segmentos consonánticos.

Conceptos clave en fonética

	Fonemas: Las unidades de sonido más pequeñas que pueden diferenciar el significado de las palabras.
 

	Letras: El alfabeto árabe consta de 28 fonemas 
consonánticos y seis fonemas vocálicos (tres vocales cortas y tres vocales largas).




1.2 El Alfabeto Árabe

El alfabeto árabe consta de 28 letras, cada una representando un sonido consonántico. Además, hay tres letras que pueden funcionar tanto como consonantes como vocales largas: و (waaw), ي (yaa2) y أ (hamza/alif). Las vocales cortas en árabe generalmente no se escriben como letras, sino que se indican con diacríticos (marcas colocadas encima o debajo de las consonantes).

Cómo se ven y suenan los sonidos en árabe

Para facilitar el aprendizaje, usaremos el sistema Franco Árabe, una forma de escribir sonidos árabes utilizando letras y números del alfabeto latino. Esto hace que la pronunciación sea clara para principiantes.

Ejemplo:
La palabra "Salam" (سَلَامْ) significa "adiós" en árabe.
	S-L-A-M representa las letras árabes: 	S = سَ

	L = لَ

	A = ا

	M = م




En este sistema, las letras minúsculas representan vocales cortas (diacríticos), mientras que las letras mayúsculas representan las consonantes árabes reales.

Ejercicio 1:
Separa las siguientes palabras en sus letras árabes correspondientes y sus vocales cortas:
	Kitab (libro)

	Maktaba (biblioteca)




1.3 Consonantes y Vocales

El árabe contiene dos tipos de vocales:

	Vocales largas, representadas por letras.

	Vocales cortas, representadas por diacríticos.


Comprender cómo estas vocales interactúan con las consonantes es clave para dominar la pronunciación del árabe.

Consonantes en árabe

Las consonantes árabes se dividen en varias categorías según cómo se pronuncian. Algunos sonidos son similares al español, mientras que otros son únicos del árabe. A continuación, un cuadro simplificado:


	Consonante

	Nombre

	Transcripción Franco

	Guía de Pronunciación

	ب

	Baa2

	B

	Como la 'B' en "boca"


	ت

	Taa2

	T

	Como la 'T' en "tapa"


	ث

	Thaa2

	Th

	Como la 'Z' en "zapato" (España)


	ج

	Jeem

	J

	Como la 'Y' en "yo" (América Latina)


	ح

	7aa2

	7

	Un sonido áspero similar a la 'H' profunda


	خ

	5aa2

	KH

	Similar a la 'J' en "Juan"




Vocales cortas (diacríticos)

Además de las consonantes, el árabe tiene tres vocales cortas que modifican el sonido de las consonantes:

	Fatha (َ): Un sonido corto de 'a', como en "casa".

	Kasrah (ِ): Un sonido corto de 'i', como en "limón".

	Dammah (ُ): Un sonido corto de 'u', como en "luz".


Vocales largas

Las vocales largas están representadas por letras y son cruciales para una pronunciación adecuada. Hay tres vocales largas:

	ا (alif): Una 'a' larga, como en "mamá".

	و (waaw): Una 'u' larga, como en "uno".

	ي (yaa2): Una 'i' larga, como en "sí".




1.4 El Sistema Consonántico del Árabe

El sistema consonántico del árabe incluye sonidos sonoros y sordos, nasales, sonidos laterales y otros. Aquí tienes una descripción detallada:


	Tipo de Sonido

	Ejemplo de Consonante

	Sonoro/Sordo

	Ejemplo Franco

	Oclusivas

	ب (Baa2), د (Daal)

	Sonoro

	B, D


	
	ت (Taa2), ك (Kaaf)

	Sordo

	T, K


	Fricativas

	ف (Faa2), س (Seen)

	Sordo

	F, S


	
	ز (Zay), ظ (Dhaal)

	Sonoro

	Z, Dh


	Nasales

	م (Meem), ن (Noon)

	Sonoro

	M, N


	Semivocales

	و (Waaw), ي (Yaa2)

	Sonoro

	W, Y




Ejercicio 2:
Pronuncia las siguientes consonantes árabes y clasifícalas como sonoras o sordas:
	ب, ت, ج, د, ز




1.5 Práctica de Escritura de Fonemas

En esta sección, practicarás la escritura de letras árabes y comprenderás cómo los diacríticos afectan la pronunciación. Recuerda, las vocales cortas generalmente no se escriben en los textos estándar, pero son cruciales para la pronunciación.

Ejemplo:
كَتَبَ (kataba) significa "él escribió." Observa el uso de la fat7ah en cada consonante para indicar las vocales cortas.



Cómo Pronunciar las Consonantes en Árabe

1. Alif (ا)

	Tipo: Semivocal cuando funciona como consonante.

	Pronunciación: El alif no tiene sonido propio y depende de la hamza.


Hamza (ء)

	Tipo: Oclusiva glotal sorda.

	Pronunciación: Similar a la pausa entre sílabas en "oh-oh" (representada como /A/).




2. Baa2 (ب)

	Tipo: Oclusiva bilabial sonora.

	Pronunciación: /b/ como en "bueno."


3. Taa2 (ت)

	Tipo: Oclusiva alveolar sorda.

	Pronunciación: /t/ como en "taza."


Taa2 Marbuta (ة)

	Tipo: Marcador de género femenino.
 

	Pronunciación: Suena como /t/ o /h/ según el contexto (discurso conectado o construcción genitiva).




4. Thaa2 (ث)

	Tipo: Fricativa interdental sorda.

	Pronunciación: /th/ como en "zapato" (variante española).




5. Jeem, Geem (ج)

	Tipo: Consonante sonora con tres variantes regionales.
 

	Pronunciación: 	/j/ como en "yo" (árabe estándar moderno).

	/zh/ como el sonido medial en "placer" (algunos dialectos).

	/g/ como en "gato" (dialecto egipcio).




6. 7aa2 (ح)

	Tipo: Fricativa faríngea sorda.

	Pronunciación: Un sonido áspero /h/ profundo (representado como "7" en Franco Árabe).




7. 5aa2 (خ)

	Tipo: Fricativa velar sorda.

	Pronunciación: Similar al sonido de la /j/ en "Juan" o al /ch/ del alemán en "Bach" (representado como "5" en Franco Árabe).




8. Daal (د)

	Tipo: Oclusiva alveolar sonora.

	Pronunciación: /d/ como en "dedo."




9. DHaal (ذ)

	Tipo: Fricativa interdental sonora.

	Pronunciación: /dh/ como en "dedo" (dialecto estándar).




10. Raa2 (ر)

	Tipo: Vibrante simple alveolar sonora.

	Pronunciación: Similar a la /r/ española, como en "ratón," con un toque rápido de la lengua en el alveolo.




11. Zaay (ز)

	Tipo: Fricativa alveolar sonora.

	Pronunciación: /z/ como en "zapato."




12. Seen (س)

	Tipo: Fricativa alveolar sorda.

	Pronunciación: /s/ como en "sol."




13. Sheen (ش)

	Tipo: Fricativa palatal sorda.

	Pronunciación: /sh/ como en "ella."




14. Saad (ص)

	Tipo: Fricativa alveolar velarizada sorda.

	Pronunciación: Una /s/ más fuerte, con la lengua levantada y tensada.




15. Daad (ض)

	Tipo: Oclusiva alveolar velarizada sonora.

	Pronunciación: Una /d/ más fuerte, pronunciada más atrás en la boca.




16. Taa2 (ط)

	Tipo: Oclusiva alveolar velarizada sorda.

	Pronunciación: Una /t/ más fuerte, pronunciada más atrás en la boca.




17. Zaa2 (ظ)

	Tipo: Fricativa velarizada sonora.

	Pronunciación: 	/dh/ como en "dedo," pero pronunciada más atrás en la boca.

	/z/ con la lengua levantada y tensada.






18. 3ayn (ع)

	Tipo: Fricativa faríngea sonora.

	Pronunciación: Un sonido "estrangulado" desde lo profundo de la garganta (representado como "3" en Franco Árabe).




19. Ghayn (غ)

	Tipo: Fricativa velar sonora.

	Pronunciación: Un sonido "gargajeante," como la /r/ francesa (representado como "3'" o "8" en Franco Árabe).




20. Faa2 (ف)

	Tipo: Fricativa labiodental sorda.

	Pronunciación: /f/ como en "faro."




21. Qaaf (ق)

	Tipo: Oclusiva uvular sorda.

	Pronunciación: Un sonido "cliqueante" hecho con la parte trasera de la lengua contra la úvula, como un /q/ abierto.




22. Kaaf (ك)

	Tipo: Oclusiva velar sorda.

	Pronunciación: /k/ como en "casa."




23. Laam (ل)

	Tipo: Lateral sonora.

	Pronunciación: 	/l/ como en "luz" (oscura).

	/l/ como en "lado" (clara).






24. Meem (م)

	Tipo: Continuante bilabial sonora.

	Pronunciación: /m/ como en "mamá."




25. Nuun (ن)

	Tipo: Continuante nasal sonora.

	Pronunciación: /n/ como en "nieve."




26. Haa2 (ه)

	Tipo: Fricativa glotal sorda.

	Pronunciación: /h/ como en "hola."




27. Waaw (و)

	Tipo: Semivocal bilabial.

	Pronunciación: Como consonante, suena como /w/ en "web."




28. Yaa2 (ي)

	Tipo: Semivocal palatal.

	Pronunciación: Como consonante, suena como /y/ en "yo."


	Type: Palatal semivowel.

	Pronunciation: As a consonant, it sounds like /y/ as in “year.”


Ejercicios sobre Fonología Árabe para Hispanohablantes

Ejercicio 1: Opción Múltiple – Conceptos de Fonética

Elige la respuesta correcta para cada pregunta:

	¿Cuál es el enfoque principal de la fonología?
a) La estructura de las oraciones
b) Los sonidos del habla
c) El desarrollo del vocabulario
d) El orden de las palabras
 

	¿Cuántos sonidos consonánticos hay en árabe (excluyendo geminados)?
a) 24
b) 28
c) 30
d) 53
 

	¿Qué utiliza el sistema Franco Árabe para representar los sonidos del árabe?
a) Números romanos
b) Diacríticos
c) Letras y números en inglés
d) Símbolos fonéticos




Ejercicio 2: Transcripción de Palabras

Transcribe las siguientes palabras árabes al sistema Franco Árabe, utilizando sus consonantes y diacríticos:

	Baa2-Yaa2-Taa2 (بَيت) (casa)
 

	Seen-Yaa2-Yaa2-Raa2-Taa2 (سَيّارة) (carro)
 

	Kaaf-Yaa2-Taa2-Baa2 (كِتاب) (libro)




Ejercicio 3: Respuesta Corta – Vocales Largas y Cortas

Responde las siguientes preguntas:

	¿Cuáles son las tres vocales largas en árabe?
 

	¿Qué letras representan las vocales largas?
 

	¿En qué se diferencian las vocales cortas de las largas en la escritura árabe?–––––––– 




Ejercicio 4: Consonantes Sonoras y Sordas

Clasifica las siguientes consonantes como sonoras o sordas:

	Faa2 (ف)

	Zaa2 (ز)

	Taa2 (ت)

	Baa2 (ب)

	5aa2 (خ)




Ejercicio 5: Completa con los Diacríticos

Rellena los espacios en blanco con el diacrítico correcto (Fat7ah, Kasrah o Dammah) para cada palabra:

	Kaaf-Taa2-Baa2 (كَتَبَ)

	Seen-Yaa2-Raa2 (سِيارَة)

	Meem-Daal-Raa2 (مُدِير)


Ejercicio 6: Práctica de Pronunciación

Escribe la transcripción Franco Árabe de las siguientes consonantes y da una guía para su pronunciación en español:

	Thaa2 (ث)

	Jeem (ج)

	7aa2 (ح)

	Saad (ص)

	Taa2 (ط)


Ejercicio 7: Desglose de Palabras

Descompón las siguientes palabras en sus consonantes y vocales utilizando Franco Árabe:

	Salam (سلام)

	Madrasa (مدرسة)

	Kitab (كتاب)


Ejercicio 8: Relación de Tipos de Sonidos

Relaciona cada tipo de sonido árabe con su consonante correspondiente:


	Tipo de Sonido

	Consonante Ejemplo

	1. Oclusiva sonora

	a) Baa2, Daal


	2. Fricativa sorda

	b) Faa2, Seen


	3. Nasal

	c) Meem, Noon


	4. Semivocal

	d) Waaw, Yaa2


	5. Fricativa sonora

	e) Zaa2, DHaal




Ejercicio 9: Completa el Cuadro – Características de las Consonantes

Rellena el cuadro con la transcripción en Franco Árabe y el tipo de sonido:

	Letra Árabe

	Franco Árabe

	Tipo de Sonido

	5aa2

	KH

	Fricativa velar sorda


	Meem

	M

	Continuante bilabial sonora


	Noon

	N

	Continuante nasal sonora


	Taa2

	T

	Oclusiva alveolar sorda


	Qaaf

	Q

	Oclusiva uvular sorda



Ejercicio 10: Práctica de Escritura

Escribe las siguientes letras árabes y su transcripción en Franco Árabe:

	Baa2 (ب)
 

	Jeem (ج)
 

	Raa2 (ر)
 

	Seen (س)
 

	Waaw (و)


Respuestas

Ejercicio 1:

	b) Los sonidos del habla

	c) 30

	c) Letras y números en inglés


Ejercicio 2:

	Bayt

	Sayyara

	Kitab


Ejercicio 3:

	Alif, Waaw, Yaa2

	ا, و, ي

	Las vocales cortas se escriben con diacríticos; las largas se representan con letras.


Ejercicio 4:

	Sorda

	Sonora

	Sorda

	Sonora

	Sorda


Ejercicio 5:

	كَتَبَ

	سِيارَة

	مُدِير


Ejercicio 6:

	Thaa2 – Como "th" en "think"

	Jeem – Como "j" en "jam"

	7aa2 – Como una "h" áspera

	Saad – Como una "s" fuerte

	Taa2 – Como una "t" fuerte


Ejercicio 7:

	S-L-A-M

	M-D-R-S-A

	K-T-A-B


Ejercicio 8:

	a) Baa2, Daal

	b) Faa2, Seen

	c) Meem, Noon

	d) Waaw, Yaa2

	e) Zaa2, DHaal


Ejercicio 9:

	Letra Árabe

	Franco Árabe

	Tipo de Sonido

	5aa2

	KH

	Fricativa velar sorda


	Meem

	M

	Continuante bilabial sonora


	Noon

	N

	Continuante nasal sonora


	Taa2

	T

	Oclusiva alveolar sorda


	Qaaf

	Q

	Oclusiva uvular sorda



Ejercicio 10:

	ب – Baa2

	ج – Jeem

	ر – Raa2

	س – Seen

	و – Waaw


2-b Vocales (الحروف المتحركة)

En árabe, hay seis fonemas vocálicos: tres vocales largas y tres vocales cortas, junto con la Hamza, que puede considerarse una vocal corta en




	Alif (ا) 	Sonido: Vocal larga /AA/

	Ejemplo: La palabra KaATeB (كاتب) significa "escritor." 	Aquí, /A/ representa la vocal larga Alif, extendiendo el sonido vocálico.





	Yaa2 (ي) 	Sonido: Vocal larga /II/

	Ejemplo: La palabra KaBiIR (كبير) significa "grande." 	La vocal /I/ representa la vocal larga Yaa2, prolongando el sonido /i/.





	Waaw (و) 	Sonido: Vocal larga /UU/

	Ejemplo: La palabra FuToOR (فطور) significa "desayuno." 	La vocal /O/ representa la vocal larga Waaw, alargando el sonido /u/.










	Fat7ah (َ) 	Sonido: Vocal corta /a/

	Ejemplo: El verbo KaTaBa (كَتَبَ) significa "él escribió." 	Aquí, /a/ es la vocal corta Fat7ah, lo que indica un sonido breve.





	Kasrah (ِ) 	Sonido: Vocal corta /i/ (o /e/)

	Ejemplo: La palabra MeSR (مصر) significa "Egipto." 	Aquí, /e/ es la vocal corta Kasrah, acortando el sonido /i/.





	Dammah (ُ) 	Sonido: Vocal corta /u/ (o /o/)

	Ejemplo: La palabra SHuRfAH (شرفة) significa "ventana." 	Aquí, /u/ es la vocal corta Dammah, indicando un sonido breve.











	Hamza fuerte: Siempre se pronuncia, independientemente de su posición en la palabra.
 

	Hamza débil (elidable): Actúa como un recurso fonético para facilitar la pronunciación al inicio de las palabras, pero puede omitirse en el habla conectada.



	I-Ma-A-N (إيمان) 	La Hamza es seguida por una vocal larga /I/, por lo que se pronuncia como /I/.





	oM (أم) 	La Hamza es seguida por la vocal corta /o/, por lo que se pronuncia como /o/.









	Fat7ah (َ) 	Representa un sonido corto /a/ y se coloca sobre la consonante.

	Ejemplo: سَ (S + a = Sa).



	Kasrah (ِ) 	Representa un sonido corto /i/ o /e/ y se coloca debajo de la consonante.

	Ejemplo: بِ (B + e = Be).



	Dammah (ُ) 	Representa un sonido corto /u/ o /o/ y se coloca sobre la consonante.

	Ejemplo: تُ (T + u = Tu).








	Ejemplo: غُرْفَة (habitación). 	Las letras R y H en 3'uRFaH no son seguidas por vocales, por lo que se detiene el sonido en ellas.








	Ejemplo: يجرب (intentar). 	RRe (رِّ) es un sonido de R doble.








	Ejemplo: آمال (AaMaAl) significa "esperanzas."







	Nominativo (un): منزلٌ (MaNZeLun) – “una casa.”



​Ejercicios sobre Vocales y Hamza en Árabe





	¿Cuál de las siguientes es una vocal larga en árabe?
a) Fat7ah
b) Waaw
c) Hamza
d) Sukuun
 

	¿Qué sonido representa la vocal corta Fat7ah (َ)?
a) /i/
b) /o/
c) /a/
d) /e/
 

	¿Cuál de las siguientes representa un golpe de glotis en árabe?
a) Waaw
b) Maddah
c) Hamza
d) Shaddah






	كَتَبَ (KaTaBa) – Él escribió

	مِصر (MeSR) – Egipto

	فُطور (FuToOR) – Desayuno






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	






	كاتب (KaATeB) – Escritor

	كبير (KaBiIR) – Grande

	شرفة (SHuRfAH) – Ventana






	فُطور (FuToOR) – Desayuno

	كَتَبَ (KaTaBa) – Él escribió

	آمال (AaMaAl) – Esperanzas






	La Hamza siempre representa una vocal.

	Una Hamza débil puede omitirse en el habla conectada.

	La Maddah se usa para extender el sonido de la vocal larga /A/.






	غُرْفَة (3'uRFaH) – Habitación
 

	يجرب (YaJReB) – Intentar






	أُم (oM) – Madre
 

	إيمان (I-Ma-A-N) – Fe
 

	منزلٌ (MaNZeLun) – Una casa






	La vocal larga en la palabra KaBiIR (كبير) es ____.

	La vocal corta en la palabra MeSR (مصر) es ____.

	La Hamza en la palabra I-Ma-A-N (إيمان) está seguida por la vocal ____.






	¿Qué representa el Tanween?
a) Una vocal larga
b) Un golpe de glotis
c) La duplicación de un sonido vocálico corto con un añadido de /n/
d) Un diacrítico para indicar ausencia de vocal
 

	¿Cuál de las siguientes indica el caso nominativo?
a) MaNZeLun (منزلٌ)
b) MaNZeLin (منزلٍ)
c) MaNZeLan (منزلاً)






	b) Waaw

	c) /a/

	c) Hamza



	كَتَبَ (KaTaBa)

	مِصر (MeSR)

	فُطور (FuToOR)




	
	
	
	

	
	

	
	

	
	




	Vocal larga (Alif – /AA/)
 

	Vocal larga (Yaa2 – /II/)
 

	Vocal corta (Dammah – /u/)



	FuToOR
 

	KaTaBa
 

	AaMaAl



	Falso

	Verdadero

	Verdadero



	Sukuun en la R (غُرْفَة)
 

	Shaddah en la R (يجرب)



	أُم

	إيمان

	منزلٌ



	Yaa2 (/II/)

	Kasrah (/i/)

	Alif (/I/)



	c) La duplicación de un sonido vocálico corto con un añadido de /n/
 

	a) MaNZeLun (منزلٌ)





	Nominativo (con dammah → -un)

	Acusativo (con fat7ah → -an)

	Genitivo (con kasrah → -in)








	بابًا (BaABan) significa "una puerta" en el caso acusativo.



	باب (BaAB) = "puerta"

	+ ً (tanween fat7ah) = sonido "-an" añadido

	+ alif silenciosa = marcador para el caso acusativo indefinido.



	رأيت بابًا. (RaAytu BaABan)
Traducción: "Vi una puerta."









	سيارةٍ (SaYaARaTin) significa "un coche" en el caso genitivo.



	سيارة (SaYaARaH) = "coche"

	+ ٍ (tanween kasrah) = sonido "-in" añadido para marcar el caso genitivo.



	ذهبت إلى سيارةٍ. (DHaHaBTu ILaA SaYaARaTin)
Traducción: "Fui a un coche."







	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	






	Un sustantivo definido está precedido por el artículo definido "ال" (Al) o forma parte de una estructura posesiva.

	Un sustantivo indefinido lleva tanween para señalar que se refiere a un elemento general o no especificado.



	الكتاب (Al-KiTaAB) – "el libro" (definido)

	كتابٌ (KiTaABun) – "un libro" (indefinido)

	السيارة (Al-SaYaARaH) – "el coche" (definido)

	سيارةٍ (SaYaARaTin) – "un coche" (indefinido)







	¿Qué forma de tanween indica el caso nominativo?
a) -an
b) -un
c) -in
d) -al
 

	En el caso acusativo, ¿qué se añade al final de un sustantivo indefinido además del doble fat7ah (ً)?
a) Un kasrah extra
b) Una alif muda
c) Una consonante duplicada
d) Un diacrítico

	¿Qué sonido representa el tanween del caso genitivo?
a) -un
b) -an
c) -in
d) -on






	رأيتُ _______ (un libro).
Respuesta: _______
 

	ذهبت إلى _______ (un coche).
Respuesta: _______






	En el caso acusativo, un sustantivo indefinido termina con doble kasrah (-in).
 

	Una alif muda se añade al final de un sustantivo indefinido en el caso acusativo.

	El caso acusativo se usa para el sujeto de una oración.






	كتابٌ (KiTaAB___) – nominativo
 

	بابًا (BaAB___) – acusativo
 

	سيارةٍ (SaYaARaT___) – genitivo






	أكلتُ تفاحًا (TuFFaa7an) – Comí una manzana.
 

	جلستُ في بيتٍ (BayTin) – Me senté en una casa.
 

	هذا كتابٌ (KiTaABun) – Esto es un libro.–––––––– 






	بابًا (una puerta – acusativo)
 

	كتابٌ (un libro – nominativo)
 

	سيارةٍ (un coche – genitivo)







	
	
	
	

	
	

	
	







	¿Cuál es la función de la alif muda en el caso acusativo?

	¿Cuándo usamos el caso genitivo en árabe?






	بابًا (BaABan)

	سيارةٍ (SaYaARaTin)

	كتابٌ (KiTaABun)






	Usa بابًا (una puerta) en el caso acusativo.
 

	Usa سيارةٍ (un coche) en el caso genitivo.






	b) -un

	b) Una alif muda

	c) -in



	كِتابًا (KaTaABan)
 

	سيارةٍ (SaYaARaTin)



	Falso
 

	Verdadero
 

	Falso



	-um
 

	-an
 

	-in



	Acusativo

	Genitivo

	Nominativo



	BaABan

	KiTaABun

	SaYaARaTin




	
	
	
	

	
	

	
	




	La alif muda indica que el sustantivo está en el caso acusativo, pero no añade ningún sonido.

	Usamos el caso genitivo cuando el sustantivo es el objeto de una preposición o parte de una estructura posesiva.



	الباب (Al-BaAB)
 

	السيارة (Al-SaYaARaH)
 

	الكتاب (Al-KiTaAB)



	رأيتُ بابًا. (RaAytu BaABan) – Vi una puerta.
 

	جلستُ في سيارةٍ. (JaLasTu Fii SaYaARaTin) – Me senté en un coche.














	Dirección: Se escribe de derecha a izquierda.
 

	Cursiva: Las letras generalmente se conectan entre sí.
 

	Letras no conectantes: Hay seis letras que no se conectan con la siguiente letra: ا (alif), و (waaw), ر (raa2), ز (zaay), د (daal) y ذ (dhaal).







	ب (baa2), ت (taa2), ث (thaa2): Se distinguen por el número de puntos (1 para baa2, 2 para taa2 y 3 para thaa2).
 

	ج (jeem), ح (7aa2), خ (5aa2): Se distinguen por la posición de los puntos (jeem tiene un punto debajo, 7aa2 no tiene puntos y 5aa2 tiene un punto arriba).
 

	د (daal), ذ (dhaal): Daal no tiene puntos, mientras que dhaal tiene un punto arriba.







	Vocales largas (الحروف الطويلة): 	ا (alif): Representa la vocal larga /aa/.

	ي (yaa2): Representa la vocal larga /ii/.

	و (waaw): Representa la vocal larga /uu/.



	Vocales cortas (الحركات القصيرة):
Las vocales cortas no se escriben como letras independientes, sino como marcas diacríticas. Estas marcas suelen omitirse en textos árabes comunes y se usan principalmente en libros infantiles, textos religiosos y para estudiantes. 	Fat7ah (َ): Sonido corto /a/ (se coloca sobre la letra).

	Kasrah (ِ): Sonido corto /i/ (se coloca debajo de la letra).

	Dammah (ُ): Sonido corto /u/ (se coloca sobre la letra).





	Tashkīl: Marcas diacríticas opcionales (vocales y marcas de duración consonántica) usadas para aclarar la pronunciación.
 

	Sukuun (ْ): Indica la ausencia de una vocal después de una consonante.
 

	Shadda (ّ): Representa la duplicación de una consonante.






	Aislada (مستقل): Cuando la letra no está conectada a otras letras.

	Inicial (أولي): Cuando la letra aparece al principio de la palabra.
 

	Medial (وسطي): Cuando la letra está en el medio de una palabra.
 

	Final (أخير): Cuando la letra aparece al final de una palabra.




	Aislada: ب

	Inicial: بـ

	Medial: ـبـ

	Final: ـب








	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	






	Hamza (ء): Representa una oclusiva glotal. Su posición (inicial, medial, final) afecta su apariencia y suele interactuar con las vocales. 	Ejemplo: أ, ؤ, ئ.
 



	Taa Marbuta (ة): Es un marcador de género femenino al final de muchos sustantivos femeninos. 	Pronunciación: Suena como /t/ cuando va seguida de una vocal y como /h/ cuando termina en una pausa.

	Ejemplo: مدينة (Madiina – "ciudad").
 



	Duplicación de Consonantes (الشدة): Cuando una consonante aparece dos veces seguidas sin una vocal intermedia, se marca con una shadda (ّ) sobre la letra. 	Ejemplo: كبير (KaBiir – "grande"). Con shadda: كبيرّ (KaBBiir – "muy grande").









	¿Cuál de las siguientes letras no se conecta con la próxima letra en la escritura árabe?
a) ب (Baa2)
b) ج (Jeem)
c) و (Waaw)
d) ت (Taa2)
 

	¿Qué sonido representa la vocal larga Alif (ا)?
a) /uu/
b) /ii/
c) /aa/
d) /a/
 

	¿Qué diacrítico indica la ausencia de una vocal?
a) Fat7ah
b) Shadda
c) Sukuun
d) Kasrah






	كَتَبَ (KaTaBa) – Él escribió

	مِصر (MeSR) – Egipto

	فُطور (FuToOR) – Desayuno






	شَدَّة (SHaDDaH) – Intensidad

	قُرْآن (QuR'AaN) – Corán

	كِتاب (KiTaAB) – Libro






	ـبـ (Baa2)

	يـ (Yaa2)

	ـخ (5aa2)

	ا (Alif)






	مَدينة – Ciudad

	كِتاب – Libro

	أُمّ – Madre






	El árabe se escribe de izquierda a derecha.

	Hamza representa una oclusiva glotal.

	Taa Marbuta (ة) se utiliza como marcador femenino al final de palabras.







	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	











	مدينة (Madiina – "ciudad")
 

	كتاب (KiTaAB – "libro")






	c) و (Waaw)

	c) /aa/

	c) Sukuun



	كَتَبَ (KaTaBa)

	مِصر (MeSR)

	فُطور (FuToOR)



	Shadda

	Sukuun

	Vocal corta



	Media

	Inicial

	Final

	Aislada



	Madiina

	KiTaAB

	UMM



	Falso

	Verdadero

	Verdadero




	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	





	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	




	أنا في مدينة كبيرة. (Ana Fii Madiina Kabiira – "Estoy en una ciudad grande.")
 

	عندي كتاب جديد. (3indi KiTaAB JadiiD – "Tengo un libro nuevo.")
 









	ب: 1 punto debajo.

	ت: 2 puntos encima.

	ث: 3 puntos encima.

	ن: 1 punto encima.

	ي: 2 puntos debajo.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	ج: 1 punto dentro de la parte redondeada.

	ح: Sin puntos.

	خ: 1 punto encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	د: Sin puntos.

	ذ: 1 punto encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	





	ر: Sin puntos.

	ز: 1 punto encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	س: Sin puntos.

	ش: 3 puntos encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	ص: Sin puntos.

	ض: 1 punto encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	ط: Sin puntos.

	ظ: 1 punto encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	ع: Sin puntos.

	غ: 1 punto encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	ف: 1 punto encima.

	ق: 2 puntos encima.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	ة: 2 puntos encima (Taa2 marbuta).

	ه: Sin puntos.


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



	Taa2 Marbuta es un marcador especial de género femenino, usado solo en la posición final de ciertos sustantivos. Se conecta con la letra anterior y aparece como ـة cuando está conectada. Si sigue a una letra no conectante (ا, د, ذ, ر, ز, و), se presenta en su forma aislada: ة.






	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



Ejercicios sobre Ortografía y Puntos en Letras Árabes





	¿Qué letra tiene un punto debajo?
a) ن (Nuun)
b) ب (Baa2)
c) ت (Taa2)
d) ي (Yaa2)
 

	¿Qué letra no tiene puntos?
a) ث (Thaa2)
b) خ (5aa2)
c) ح (7aa2)
d) ج (Jeem)
 

	¿Qué letra tiene dos puntos encima?
a) ف (Faa2)
b) ق (Qaaf)
c) ن (Nuun)
d) ظ (Dhaal)






	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	La letra ج (Jeem) tiene un punto debajo.
 

	Las letras ر (Raa2) y ز (Zaay) se conectan tanto con la letra anterior como con la siguiente.
 

	ق (Qaaf) tiene dos puntos encima, mientras que ف (Faa2) tiene un punto encima.




	ب (Baa2), ت (Taa2), ر (Raa2) – Palabra: Batar
 

	ج (Jeem), ح (7aa2), خ (5aa2) – Palabra: Jah5






	ن (Nuun)
 

	ح (7aa2)
 

	د (Daal)
 

	ق (Qaaf)






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	






	بـــتــــر (B—-T—-R)

	جـــحــــخ (J—-7—-5)






	ب (Baa2)

	ذ (Dhaal)

	ش (Sheen)

	ط (Taa2)






	نـــيــــر (N—-Y—-R)

	شــــســــخ (SH—-S—-5)






	¿Cuál de las siguientes no se conecta con la letra siguiente?
a) م (Meem)
b) و (Waaw)
c) س (Seen)
d) ط (Taa2)

	¿Qué letra es parte del Grupo 1 (junto con ب, ت, ث, ن, y ي)?
a) ح (7aa2)
b) د (Daal)
c) ن (Nuun)
d) ز (Zaay)






	b) ب (Baa2)
 

	c) ح (7aa2)
 

	b) ق (Qaaf)



	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



	Verdadero

	Falso

	Verdadero



	باتر (BaTaR)

	جحخ (JaH5)



	Grupo 1 (ب, ت, ن, ي)

	Grupo 2 (ج, ح, خ)

	Grupo 3 (د, ذ)

	Grupo 9 (ق, ف)



	
	
	
	

	
	

	
	

	
	



	باتر

	جحخ



	Debajo
 

	Encima
 

	Encima
 

	Sin puntos



	NiYR (نـــيـــر)
 

	SH-S-5 (شـــســـخ)



	b) و (Waaw)
 

	c) ن (Nuun)










	Una pequeña línea horizontal o trazo se usa para conectar letras que pueden unirse tanto a las letras precedentes como a las siguientes.

	Las letras ا، د، ذ، ر، ز، و solo se conectan a la letra precedente, pero nunca a la siguiente, rompiendo la cadena de conexión dentro de una palabra.







	Posición inicial: بـ، تـ، ثـ، نـ، يـ

	Posición medial: ـبـ، ـتـ، ـثـ، ـنـ، ـيـ

	Posición final: Se usa la forma completa con una línea de conexión (ـب، ـت، ـث، ـن، ـي).



	Inicial: بــ، تــ، نــ، يــ

	Medial: ــبـ، ــنـ، ــتـ، ــيـ

	Final: ـب، ـت، ـن، ـي








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Hamza sin asiento: La Hamza solitaria (ء) no se conecta con las letras circundantes.

	Hamza con Alif (أ, إ): Aparece solo en posiciones iniciales o medias y se conecta solo a las letras precedentes.

	Hamza con Yaa2 (ئ): Se conecta tanto con las letras precedentes como con las siguientes.






	Final: ـد، ـذ، ـر، ـز، ـو، ـا

	Aislada: د، ذ، ر، ز، و، ا



	Ejemplo: En la palabra   فوز (victoria),  و no se conecta con ز, por lo que la palabra aparece como:
 فـ
 و ز.





	ك (Kaf): 	Inicial/Medial: كـ، ـكـ

	Final: ـك

	Aislada: ك
 



	ه (Ha2): 	Inicial: هـ

	Medial: ـهـ

	Final: ـه

	Aislada: ه
 



	ي (Yaa2): 	Inicial/Medial: يـ، ـيـ

	Final: ـي

	Aislada: ي
 









	Ejemplo de palabra: الأحلام (Al-A7laam, "los sueños"). 	لام + ألف = لا en الأحلام.






	كتابة (escritura): Observa cómo ك، ت، ب، ة están conectadas.
 

	مدرسة (escuela): مـ، ـد، ـر، ـسـ، ـة muestra la conexión, excepto د y ر.
 

	جمل (camello): جـ، ـمـ، ـل muestra conexión entre جـ y مـ, pero ل no está conectada después de م.











	فَوَاكِهْ

	جَمَلْ

	كِتَابِي

	قَدَرْ

	بَرَازِيلِي

	يُرِيدْ

	مَلْعَبْ

	مُلْتَقَى

	شِعْرْ




	ALKaLaAM
_________________________

	SaDiIQun
_________________________

	NaAFeDHaH
_________________________

	TaARiIQ
_________________________

	NuQuUDin
_________________________

	RuFuUFun
_________________________

	YaNaAM
_________________________

	MaSR
_________________________

	SHurUuQ
_________________________






	ك ر ي م
_________________________

	ش ع و ر
_________________________

	أ ب
_________________________

	ض ي ق
_________________________

	أ ف ق
_________________________

	ق ل ب
_________________________

	س ر ي ع
_________________________

	م ر ا د
_________________________

	س ؤ ا ل
_________________________

	ج د ا ل
_________________________

	م ح ن ك
_________________________

	ش ه ي د
_________________________





	Caso nominativo (المرفوع): Se usa para el sujeto de una oración.
 

	Caso acusativo (المنصوب): Se usa para el objeto directo de un verbo.
 

	Caso genitivo (المجرور): Se usa después de preposiciones o en construcciones posesivas.






	Sustantivo definido: Se usa dammah ( ُ ) para marcar el caso nominativo de un sustantivo definido.

	Sustantivo indefinido: Se usa tanween dammah ( ٌ ) para marcar el caso nominativo de un sustantivo indefinido.



	Definido: العملُ (Al-3amalu) – "el trabajo"

	Indefinido: عملٌ (3amalun) – "un trabajo"





	Sustantivo definido: Se usa fat7ah ( َ ) para marcar el caso acusativo de un sustantivo definido.

	Sustantivo indefinido: Se usa tanween fat7ah ( ً ) para marcar el caso acusativo de un sustantivo indefinido.



	Definido: العملَ (Al-3amala) – "el trabajo" (como objeto directo)

	Indefinido: عملاً (3amalan) – "un trabajo" (como objeto directo)





	Sustantivo definido: Se usa kasrah ( ِ ) para marcar el caso genitivo de un sustantivo definido.

	Sustantivo indefinido: Se usa tanween kasrah ( ٍ ) para marcar el caso genitivo de un sustantivo indefinido.



	Definido: العملِ (Al-3amali) – "el trabajo" (después de una preposición)

	Indefinido: عملٍ (3amalin) – "un trabajo" (después de una preposición)






	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	Oración sin diacríticos:
ذهب احمد الى العمل
(DHaBa A7Mad ila Al-3amal)
Traducción: Ahmed fue al trabajo.


	En esta oración, no se escriben diacríticos internos, algo típico en los textos árabes cotidianos. Un hablante nativo infiere la pronunciación correcta a partir del contexto.


	Oración con diacríticos:
ذَهَبَ أَحْمَدُ إلى العملِ
(DHaBa A7Madu ila Al-3amali)
Traducción: Ahmed fue al trabajo.


	ذَهَبَ (DHaBa): El verbo "fue" con diacríticos aclara los sonidos vocálicos.

	أَحْمَدُ (A7Madu): El nombre Ahmed está en caso nominativo porque es el sujeto, con dammah ( ُ ) al final.

	العملِ (Al-3amali): "Trabajo" está en caso genitivo porque sigue a la preposición "إلى" (ila – "a"), con una kasrah ( ِ ) al final.







	ذَهَبَ (DHaBa): “Él fue.”

	ذُهِبَ (DHubiBa): “Se fue” (voz pasiva).





	Textos religiosos: Como el Corán, donde la pronunciación exacta es vital.

	Libros infantiles: Para ayudar a los estudiantes a desarrollar buenos hábitos de lectura.

	Libros de texto: Para apoyar a los no nativos en el aprendizaje correcto de la pronunciación y la estructura de las oraciones.







	¿Qué diacrítico se usa para marcar el caso nominativo en un sustantivo definido?
a) Fat7ah
b) Kasrah
c) Dammah
d) Tanween
 

	En el caso acusativo, ¿qué diacrítico se añade a un sustantivo indefinido?
a) Tanween Fat7ah
b) Tanween Kasrah
c) Tanween Dammah
d) Sukuun
 

	¿Qué caso utiliza una kasrah o tanween kasrah?
a) Nominativo
b) Acusativo
c) Genitivo
d) Vocativo






	العملُ (Al-3amal___) – Nominativo definido
 

	عملٍ (3amal___) – Genitivo indefinido
 

	العملَ (Al-3amal___) – Acusativo definido






	Un sustantivo en caso acusativo lleva una kasrah (ِ) si es indefinido.
 

	El caso genitivo está marcado por tanween kasrah (ٍ) para un sustantivo indefinido.
 

	Los diacríticos son esenciales para mostrar la función gramatical de un sustantivo en una oración.






	أكلتُ تفاحةً (TuFFa7aTan) – Comí una manzana.
 

	ذهبتُ إلى المدرسةِ (Al-MadRasaTi) – Fui a la escuela.
 

	هذا كتابٌ (KiTaABun) – Este es un libro.






	أكلَ أحمدُ تفاحةً – (Ahmed comió una manzana).

	ذهبتُ إلى العملِ – (Fui al trabajo).






	رأيتُ _______ (3amalun – un trabajo)
 

	هو ذاهبٌ إلى _______ (Al-MadRasaTi – la escuela)
 

	درستُ في _______ (MaKTabaTin – una biblioteca)







	
	
	
	

	
	

	
	









	الكتابَ (Al-KiTaAB___) – Caso acusativo
 

	مدرسةٍ (MadRasa___) – Caso genitivo






	¿Cuál es la diferencia de significado entre las siguientes oraciones?
o ذَهَبَ (DHaBa): "Él fue"
o ذُهِبَ (DHubiBa): "Se fue (pasiva)"
a) La primera es pasiva, y la segunda es activa.
b) La primera es activa, y la segunda es pasiva.
c) Ambas son pasivas.
d) Ambas son activas.




[image: image]





	c) Dammah

	a) Tanween Fat7ah

	c) Genitivo



	ُ

	ٍ

	َ



	Falso

	Verdadero

	Verdadero



	Acusativo

	Genitivo

	Nominativo



	Akala A7Madu TuFFa7aTan

	DHaBTu ILa Al-3amali








	3amalan
 

	Al-MadRasaTi
 

	MaKTabaTin




	
	
	
	

	
	

	
	




	الكتابَ
 

	مدرسةٍ



	b) La primera es activa, y la segunda es pasiva.





	Las preguntas en árabe a menudo comienzan con una palabra interrogativa como ما هذا؟ (¿Qué es eso?).

	Los adjetivos generalmente se colocan después de los sustantivos que describen: بنت جميلة (una chica hermosa).





	Orden de palabras: Los sujetos suelen aparecer antes de los verbos en oraciones no interrogativas. 	Ejemplo: هي لعبت (Ella jugó).



	Frases preposicionales: Comienzan con preposiciones. 	Ejemplo: إلى العمل (al trabajo).



	Posición de los adjetivos: Los adjetivos siguen a los sustantivos que modifican. 	Ejemplo: بنت جميلة (una chica hermosa).










	Ejemplos: 	أحمد (A7mad): Ahmed (una persona).

	كتاب (Kitaab): Libro (una cosa).

	فكرة (Fikra): Idea.









	Pasado (الماضي): 	Ejemplo: كتب (kataba – "escribió").
 



	Presente (المضارع): 	Ejemplo: يكتب (yaktubu – "escribe").



	Futuro (المستقبل): 	Formado añadiendo سَـ (sa-) o سوف (sawfa) antes del verbo.

	Ejemplo: سيكتب (sa-yaktubu) o سوف يكتب (sawfa yaktubu – "escribirá").








	Ejemplos: 	على (alaa): "sobre" (e.g., المفاتيح على الطاولة – "Las llaves están sobre la mesa").

	إلى (ila): "a" (e.g., ذهبت إلى المدرسة – "Fui a la escuela").










	Ejemplo: 	المرأة الجميلة (Al-Mara2tu Al-Jamiilatu): "La mujer hermosa."








	Ejemplo: 	قلم الطالب (Qalamu Aṭ-Ṭaalib): "El bolígrafo del estudiante."








	Ejemplo: 	هذا القلم (HaDHa Al-Qalam): "Este bolígrafo."
 

	أريد شراء هذه السراويل (ORiid SHiraa’ HaDHi As-Saraawiil): "Quiero comprar estos pantalones."–––––––– 








	Ejemplo: 	في الأرض (Fi Al-Arḍ): "En la Tierra."










	Ejemplo: 	الولد ذكي (Al-Walad Dhaki): "El niño es inteligente."







	Ejemplo: 	لعبت هي (La3ibat Hiya): "Ella jugó."








	Ejemplo: 	ذهبت إلى العمل (DHaBtu ila Al-3amal): "Fui al trabajo."







	Frase Adjetival (المركب الوصفي): 	El niño inteligente: الولد الذكي (Al-Walad Al-Dhaki).
 



	Frase Relativa (المركب الإضافي): 	El libro del maestro: كتاب المعلم (Kitaabu Al-Mu3allim).
 



	Frase Demostrativa (المركب الإشاري): 	Esta casa: هذا البيت (HaDHa Al-Bayt).
 



	Frase Genitiva (المركب الجرّي): 	Sobre la mesa: على الطاولة (Alaa Aṭ-Ṭawilah).–––––––– 









	En una oración de tipo verbo-sujeto-objeto (VSO), ¿qué palabra aparece primero?
a) Sujeto
b) Objeto
c) Verbo
d) Adjetivo
 

	¿Cuál es la estructura de una oración sujeto-predicado en árabe?
a) Verbo, Sujeto, Objeto
b) Sujeto, Adjetivo
c) Preposición, Sustantivo
d) Sustantivo, Predicado
 

	¿Dónde aparece típicamente el adjetivo en relación con el sustantivo que describe?
a) Antes del sustantivo
b) Después del sustantivo
c) Entre el sustantivo y el verbo
d) Los adjetivos no describen sustantivos en árabe






	Ahmed fue a la escuela.
أحمد _______ إلى المدرسة.
(A7mad ______ ila Al-MadRasa).
 

	El libro está sobre la mesa.
الكتاب ______ على الطاولة.
(Al-Kitaab ______ 3ala Aṭ-Ṭawilah).






	هذا القلم (HaDHa Al-Qalam) – "Este bolígrafo"
 

	قلم الطالب (Qalamu Aṭ-Ṭaalib) – "El bolígrafo del estudiante"
 

	الولد الذكي (Al-Walad Al-Dhaki) – "El niño 
inteligente"
 

	على الطاولة (Alaa Aṭ-Ṭawilah) – "Sobre la mesa"






	الولد _______
(Al-Walad _______) – "El niño está _______."

	البيت _______
(Al-Bayt _______) – "La casa está _______."






	أكل (Akal) – Él comió
التفاحة (Al-Tuffaa7a) – La manzana
هو (Huwa) – Él






	"En la casa"

	"Sobre la mesa"






	
	
	
	

	
	

	
	











	ذهب (DHaBa) – "Él fue"

	المدرسة (Al-MadRasa) – "La escuela"

	هو (Huwa) – "Él"












	c) Verbo

	d) Sustantivo, Predicado

	b) Después del sustantivo



	فعل (verbo)

	حرف (partícula)



	Frase demostrativa

	Frase genitiva

	Frase adjetiva

	Frase preposicional



	الولد ذكي (Al-Walad Dhaki) – "El niño es inteligente."

	البيت كبير (Al-Bayt Kabiir) – "La casa es grande."



	في البيت (Fi Al-Bayt)

	على الطاولة (3ala Aṭ-Ṭawilah)




	
	
	
	

	
	

	
	





	Oraciones nominales (الجملة الاسمية): Son oraciones que comienzan con un sustantivo o pronombre.

	Oraciones verbales (الجملة الفعلية): Son oraciones que comienzan con un verbo.







	Mubtada2 (مبتدأ): El sujeto de la oración, que es de lo que se habla.

	Khabar (خبر): El predicado, que es lo que se dice sobre el sujeto.





	Árabe: محمد مريض (Mu7aMaD MaRiiD) – "Mohamed está enfermo." 	مبتدأ (Sujeto): محمد (Mohamed).

	خبر (Predicado): مريض (enfermo).



	Español: "Mohamed está enfermo."



	Mubtada2 (Sujeto): Normalmente es un sustantivo o pronombre en el caso nominativo (مرفوع) y puede ser definido o indefinido.

	Khabar (Predicado): Puede ser un sustantivo, adjetivo, frase preposicional o incluso una cláusula, y también está en el caso nominativo.



	الكتاب جديد (Al-Kitaab Jadiid): "El libro es nuevo." 	Sujeto: الكتاب (el libro).

	Predicado: جديد (nuevo).







	Árabe: الولد ذكي (Al-Walad Dhaki) – "El niño es inteligente."

	Español: "El niño es inteligente."



	Árabe: البنت ذكية (Al-Bint Dhakiyya) – "La niña es inteligente."

	Español: "La niña es inteligente."









	Árabe: كتب الطالب الدرس (Kataba Aṭ-Ṭaalib Ad-Dars) – "El estudiante escribió la lección." 	Verbo: كتب (escribió).

	Sujeto: الطالب (el estudiante).

	Objeto: الدرس (la lección).



	Español: "El estudiante escribió la lección."




	Árabe: 	Masculino singular: كتب الولد (Kataba Al-Walad) – "El niño escribió."

	Femenino singular: كتبت البنت (Katabat Al-Bint) – "La niña escribió."



	Español: 	Masculino singular: "El niño escribió."

	Femenino singular: "La niña escribió."









	Árabe: أعطى المعلم الكتاب للطالب (A‘ṭa Al-Mu3allim Al-Kitaab Lil-Ṭaalib) – "El maestro dio el libro al estudiante." 	Objeto directo: الكتاب (el libro).

	Objeto indirecto: للطالب (al estudiante).



	Español: "El maestro dio el libro al estudiante."




	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	





	Similitudes: 	Ambos idiomas requieren concordancia en género y número entre los elementos de la oración.

	Las frases pueden ser simples o complejas, utilizando preposiciones, adjetivos y sustantivos en diferentes combinaciones.
 



	Diferencias: 	En árabe, el verbo de enlace no es necesario en las oraciones nominales, mientras que en español es obligatorio.

	El orden de las palabras en oraciones verbales es más flexible en árabe (VSO o SVO), mientras que en español predomina SVO.









	¿Qué tipo de oración comienza con un sustantivo o pronombre?
a) Oración verbal
b) Oración nominal
c) Oración preposicional
d) Ninguna de las anteriores
 

	En una oración verbal, ¿cuál es el orden típico de palabras en árabe?
a) Sujeto-Verbo-Objeto (SVO)
b) Verbo-Sujeto-Objeto (VSO)
c) Objeto-Sujeto-Verbo (OSV)
d) Verbo-Objeto-Sujeto (VOS)
 

	¿Cuál de las siguientes no requiere un verbo?
a) Oración nominal
b) Oración verbal
c) Ambas
d) Ninguna






	الولد ذكي (Al-Walad Dhaki) – "El niño es inteligente."

	كتب محمد الدرس (Kataba Mu7aMaD Ad-Dars) – "Mohamed escribió la lección."

	الكتاب جديد (Al-Kitaab Jadiid) – "El libro es nuevo."






	السيارة _______ (Al-Sayyaara _______) – "El coche es _______."
 

	المدرسة _______ (Al-Madrasa _______) – "La escuela es _______."






	الرسالة (Ar-Risaala) – La carta
كتب (Kataba) – Escribió
أحمد (A7mad) – Ahmed






	الفتاة (Al-Fataah) _______ (جميل) – "La niña es hermosa."

	المدرسة (Al-Madrasa) _______ (كبير) – "La escuela es grande."






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	











	ذهب (DHaBa) – "Él fue"

	المدرسة (Al-Madrasa) – "La escuela"

	هو (Huwa) – "Él"






	"El profesor es inteligente."

	"El coche es rápido."












	b) Oración nominal

	b) Verbo-Sujeto-Objeto (VSO)

	a) Oración nominal





	Oración nominal

	Oración verbal

	Oración nominal



	السيارة سريعة (Al-Sayyaara Sarii3a) – "El coche es rápido."
 

	المدرسة جديدة (Al-Madrasa Jadiida) – "La escuela es nueva."








	الفتاة جميلة (Al-Fataah Jamiila) – "La niña es hermosa."
 

	المدرسة كبيرة (Al-Madrasa Kabiira) – "La escuela es grande."






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	










	المدرس ذكي (Al-Mudarris Dhaki) – "El profesor es inteligente."
 

	السيارة سريعة (Al-Sayyaara Sarii3a) – "El coche es rápido."





[image: image]








	Pronombres de sujeto (ضمائر الفاعل): 	Pronombres independientes (الضمائر المنفصلة): Funcionan como sujetos separados en la oración.

	Pronombres sujetos adjuntos (الضمائر المتصلة): Se unen al verbo y muestran el sujeto de la acción.
 



	Pronombres de objeto (ضمائر المفعول): Se unen a los verbos y señalan el objeto de la acción.
 

	Otros tipos de pronombres: Incluyen pronombres recíprocos, pronombres indefinidos y pronombres relativos.








	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




	Nosotros somos estudiantes: 	Árabe: نحن طلاب (Na7nu Tulaabun).

	Español: "Nosotros somos estudiantes."



	Él es doctor: 	Árabe: هو طبيب (Huwa Tabeeb).

	Español: "Él es doctor."










	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	









	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




	Él me llama: 	Árabe: هو يهاتفني (Huwa Yuhatifuni).

	Español: "Él me llama."
 



	Ella los invitó: 	Árabe: هي دعتهم (Heya Da3atHum).

	Español: "Ella los invitó."










	Ejemplo: 	Árabe: يتحدثون مع بعضهم البعض (YataHadathoon Ma3 Ba3Dihum Al-Ba3D).

	Español: "Ellos hablan entre sí."








	Ejemplo: 	Árabe: شيء ما (Shay'un Ma).

	Español: "Algo."








	Ejemplo: 	Árabe: الرجل الذي تحدثت معه (Ar-Rajul Al-Ladhi TaHadathTu Ma3ahu).

	Español: "El hombre con quien hablé."
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	Similitudes: 	Ambos idiomas usan pronombres personales para indicar sujetos y objetos.

	Hay concordancia en género y número en muchas categorías de pronombres.



	Diferencias: 	En árabe, los pronombres de objeto y sujeto se adjuntan a los verbos, mientras que en español son palabras separadas.

	El árabe distingue entre pronombres para géneros y números específicos con mayor detalle que el español.









	¿Cuál es el pronombre árabe para "nosotros"?
a) أنا (Ana)
b) هو (Huwa)
c) نحن (Na7nu)
d) أنت (Anta)
 

	¿Qué pronombre de sujeto se usa para "ellas" (femenino, plural)?
a) هم (Hum)
b) هن (Hunna)
c) أنتم (Antum)
d) هما (Huma)
 

	¿Qué pronombre adjunto se usa para dos sujetos?
a) نا (Na)
b) نون النسوة (Nuun An-Niswa)
c) ألف الاثنين (Alif Al-Ithnayn)
d) ني (Ni)




	Él me invitó.
هو دعاني (Huwa Da3a ____).
 

	Ella te (fem.) dio el libro.
هي أعطتكِ الكتاب (Heya A3TaT ____ Al-Kitaab).
 

	Nosotros los vimos (masc.).
نحن رأيناهم (Na7nu Ra’Ayna ____).






	هم (Hum) – "Ellos (masc.)"

	مع بعضهم البعض (Ma3 Ba3Dihum Al-Ba3D) – "Entre ellos"

	ني (Ni) – "Me"






	____ طبيبة (___ Tabeeba) – "Ella es doctora."

	____ مهندس (___ MuHandis) – "Yo soy ingeniero."

	____ نذهب إلى المدرسة (___ NaDHaBu Ila Al-Madrasa) – "Nosotros vamos a la escuela."






	"Ella nos visitó."

	"Ellas me llamaron."

	"Yo le di el libro."






	مع (Ma3)
 

	يتحدثون (YataHadathoon)
 

	البعض (Al-Ba3D)
 

	بعضهم (Ba3Dihum)






	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	











	ذهب (DHaBa) – "Él fue"

	السوق (As-Souq) – "El mercado"

	نحن (Na7nu) – "Nosotros"












	c) نحن (Na7nu)

	b) هن (Hunna)

	c) ألف الاثنين (Alif Al-Ithnayn)





	ني (Ni)

	كِ (Ki)

	هم (Hum)





	Pronombre de sujeto
 

	Pronombre recíproco
 

	Pronombre de objeto





	هي طبيبة (Heya Tabeeba) – "Ella es doctora."
 

	أنا مهندس (Ana MuHandis) – "Yo soy ingeniero."
 

	نحن نذهب إلى المدرسة (Na7nu NaDHaBu Ila Al-
Madrasa) – "Nosotros vamos a la escuela."





	هي زارتنا (Heya ZaaratNa) – "Ella nos visitó."
 

	هنَّ اتصلن بي (Hunna IttaSalna Bi) – "Ellas me llamaron."
 

	أعطيته الكتاب (A3TayTuHu Al-Kitaab) – "Yo le di el libro."








	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	










	Determinantes posesivos (الأدوات الملكية): Se adjuntan al sustantivo para mostrar posesión, como "mi libro" o "tu casa."
 

	Pronombres posesivos independientes (ضمائر الملكية المستقلة): Reemplazan por completo al sustantivo y expresan posesión, como "mío" o "tuyo."








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Esta es mi bolsa: 	Árabe: هذه حقيبتي (HaDHi 7aQiibaty).

	Español: "Esta es mi bolsa."
 



	Esa es tu gata (masc.): 	Árabe: هذه قطتكَ (HaDHi Qiṭṭatuka).

	Español: "Esa es tu gata."–––––––– 



	Es su coche (de él): 	Árabe: إنها سيارته (Innaha Sayaratuhu).

	Español: "Es su coche."










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Este coche es mío: 	Árabe: هذه السيارة لي (HaDHi As-Sayyaara Li).

	Español: "Este coche es mío."
 



	Pensé que esta casa era suya: 	Árabe: اعتقدت أن هذا المنزل كان لها (E3taqadtu Ann HaDHa Al-Manzil Kaana Laha).

	Español: "Pensé que esta casa era suya."
 



	¿Ahmed es amigo tuyo?: 	Árabe: هل أحمد صديق لكَ؟ (Hal A7mad Ṣadeeq Laka?).

	Español: "¿Ahmed es amigo tuyo?"








	
	
	
	
	
	

	
	
	






	Similitudes: 	Ambos idiomas utilizan determinantes posesivos para mostrar propiedad, adjuntados al sustantivo en árabe y como palabras separadas en español.

	Los pronombres posesivos independientes en ambos idiomas reemplazan al sustantivo por completo.
 



	Diferencias: 	En árabe, los determinantes posesivos se agregan al final del sustantivo, mientras que en español se colocan antes del sustantivo.

	El árabe distingue género y número con mayor precisión en sus pronombres posesivos, mientras que en español, los determinantes no varían en género (excepto "nuestro/nuestra").











	¿Cuál es el determinante posesivo para "mi" en "mi libro"?
a) كَ (Ka)
b) ي (Y)
c) نا (Na)
d) ها (Ha)
 

	¿Qué determinante posesivo se usa para "tu" (femenino) en "tu pluma"?
a) كَ (Ka)
b) كِ (Ki)
c) كم (Kum)
d) ها (Ha)
 

	¿Qué determinante posesivo se usa en "su coche" (masc.)?
a) هم (Hum)
b) ها (Ha)
c) نا (Na)
d) هن (Hunna)




	Esta es vuestra bolsa (dual).
هذه حقيبت _______ (HaDHi 7aQiibat _______).
 

	Es nuestra casa.
إنه بيت _______ (Innahu Bayt _______).
 

	Encontré su pluma (masc.).
وجدت قلمه _______ (Wajadtu Qalam _______).






	El coche es _______ (de él).
السيارة _______ (As-Sayyaara _______).
 

	La casa es _______ (nuestra).
البيت _______ (Al-Bayt _______).
 

	El libro es _______ (tuyo, masc.).
الكتاب _______ (Al-Kitaab _______).






	Este es mi libro.

	El gato es su gato (de ella).

	Es vuestra casa (pl. masc.).






	هذا (HaDHa) – "Esto"

	كتاب (Kitaab) – "Libro"

	نا (Na) – "Nuestro"







	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	












	المنزل (Al-Manzil) – La casa

	لها (Laha) – Suya (de ella)

	هو (Huwa) – Es






	El coche es tuyo (fem.).

	El libro es de ellos (masc.).

	Esta casa es mía.













	b) ي (Y)

	b) كِ (Ki)

	a) هم (Hum)





	كما (Kuma)

	نا (Na)

	هُ (Hu)



	له (Lahu)

	لنا (Lana)

	لكَ (Laka)





	هذا كتابي (HaDHa Kitaabi) – "Este es mi libro."
 

	القطة قطتها (Al-QiTTa QiTTatuha) – "El gato es su gato (de ella)."
 

	إنه بيتكم (Innahu Baytukum) – "Es vuestra casa (pl. masc.)."








	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	











	السيارة لكِ (As-Sayyaara Laki) – "El coche es tuyo (fem.)."
 

	الكتاب لهم (Al-Kitaab Lahum) – "El libro es de ellos (masc.)."
 

	هذا المنزل لي (HaDHa Al-Manzil Li) – "Esta casa es mía."








	Demostrativos cercanos (إشارة القريب): Indican objetos o personas cercanas al hablante.
 

	Demostrativos lejanos (إشارة البعيد): Indican objetos o personas alejados del hablante.
 

	Demostrativos para lugares (إشارة الأماكن): Indican ubicación, ya sea cerca o lejos.







	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




	Esta es una taza bonita de té: 	Árabe: هذا كوب جميل من الشاي (HaDHA Kuub Jameel Min Ash-Shaay).

	Español: "Esta es una bonita taza de té."
 



	Estas personas son amables: 	Árabe: هؤلاء الناس طيبون (Ha2Ula2 An-Naas Ṭayyiboon).

	Español: "Estas personas son amables."









	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	




	¿Qué es aquello?: 	Árabe: ما ذلك؟ (Ma DhaLeKa?).

	Español: "¿Qué es aquello?"
 



	Aquellos zapatos son muy caros: 	Árabe: تلك أحذية باهظة الثمن (TeLKa A7Thiya BaaHiDHa Al-ThaMan).

	Español: "Aquellos zapatos son muy caros."









	
	
	
	
	
	

	
	
	




	Ellos han vivido aquí la mayor parte de su vida: 	Árabe: لقد عاشوا هنا معظم حياتهم (LaQad 3aashu HuNA Mu3Zam 7ayaataHum).

	Español: "Ellos han vivido aquí la mayor parte de su vida."
 



	Fuimos a El Cairo y nos quedamos allí por diez días: 	Árabe: ذهبنا إلى القاهرة ومكثنا هناك عشرة أيام (Dhahabna Ila Al-Qahira wa MakaThna HuNAKa 3ashrat Ayaam).

	Español: "Fuimos a El Cairo y nos quedamos allí por diez días."










	Este es Ahmed: 	Árabe: هذا أحمد (HaDHA A7MaD).

	Español: "Este es Ahmed."
 



	Estas son mis amigas Fatima y María: 	Árabe: هؤلاء هن صديقاتي فاطمة وماريا (Ha2Ula2 Hun ṢadiQaati Fatima wa Maria).

	Español: "Estas son mis amigas Fatima y María."–––––––– 









	Árabe: تلك أحذية باهظة الثمن (TeLKa A7Thiya BaaHiDHa Al-ThaMan).
 

	Español: "Aquellos zapatos son muy caros."







	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	






	Similitudes: 	Ambos idiomas tienen demostrativos que varían según la proximidad y se usan tanto para cosas como para personas.

	Los demostrativos también pueden introducir personas en ambos idiomas.
 



	Diferencias: 	En árabe, los demostrativos varían más ampliamente en género (masculino y femenino), número (singular, dual, plural) y cercanía, mientras que en español solo varían por género y número.

	El árabe utiliza formas singulares femeninas para algunos plurales irregulares, lo que no ocurre en español.









	¿Cuál es el demostrativo correcto para "este" (masculino) en la oración "este libro"?
a) ذلك (DhaLeKa)
b) هذه (HaDHe)
c) هذا (HaDHA)
d) هؤلاء (Ha2Ula2)

	¿Qué demostrativo se usa para "estos" (plural) en la oración "estos hombres"?
a) هذان (HaDHAN)
b) هاتان (HaTAN)
c) هؤلاء (Ha2Ula2)
d) تلك (TeLKa)
 

	¿Qué demostrativo se usa para "esta" (femenino) en la oración "esta casa"?
a) هذا (HaDHA)
b) هذه (HaDHe)
c) هاتان (HaTAN)
d) أولئك (OWLa2Ka)






	Este es un bonito vaso de té.
________ كوب جميل من الشاي (________ Kuub Jameel Min Ash-Shaay).
 

	Esa casa es muy grande.
________ البيت كبير جداً (________ Al-Bayt Kabiir Jiddan).
 

	Estas personas son amables.
________ الناس طيبون (________ An-Naas Ṭayyiboon).






	Nos quedamos ________ por dos semanas.
مكثنا ________ أسبوعين (MakaThna ________ Usboo3ayn).

	Ella vive ________.
تعيش ________ (Ta3eesh ________).






	Esta es mi casa.

	Estas niñas son inteligentes.

	Este gato es muy pequeño.






	تلك (TeLKa) – "Esa"

	كتاب (Kitaab) – "Libro"

	قديم (Qadeem) – "Viejo"






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	











	هنا (HuNA) – Aquí

	نحن (Na7nu) – Nosotros

	عاشنا (3aashna) – Vivimos

	حياتنا (7ayaataNa) – Nuestras vidas






	Ese hombre es muy alto.

	Esas mujeres son doctoras.

	Ese libro es mío.













	c) هذا (HaDHA)

	c) هؤلاء (Ha2Ula2)

	b) هذه (HaDHe)





	هذا (HaDHA)

	ذلك (DhaLeKa)

	هؤلاء (Ha2Ula2)





	هناك (HuNAKa)

	هنا (HuNA)





	هذه بيتي (HaDHe Bayti) – "Esta es mi casa."

	هؤلاء البنات ذكيات (Ha2Ula2 Al-Banaat Dhakiyyaat) – "Estas niñas son inteligentes."

	هذه القطة صغيرة جداً (HaDHe Al-QiTTa SaghiiRa Jiddan) – "Este gato es muy pequeño."








	
	
	
	

	
	

	
	

	
	








	ذلك الرجل طويل جداً (DhaLeKa Ar-Rajul Tawiil Jiddan) – "Ese hombre es muy alto."

	أولئك النساء طبيبات (OWLa2Ka An-Nisaa2 Ṭabeebaat) – "Esas mujeres son doctoras."

	ذلك الكتاب لي (DhaLeKa Al-Kitaab Li) – "Ese libro es mío."
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	Me caí y me lastimé: 	Árabe: سقطت وأذيت نفسي (SaQaTtu Wa ADHayTu Nafsy).

	Español: "Me caí y me lastimé."
 



	¿Por qué te culpas a ti mismo? 	Árabe: لماذا تلوم نفسك؟ (LimaDHa Taluum NafsuKa?).

	Español: "¿Por qué te culpas a ti mismo?"
 



	Ten cuidado con ese cuchillo. Podrías cortarte: 	Árabe: كن حذرا مع هذا السكين. قد تجرح نفسك (Kun HaDHiran Ma3 HaDHa As-Sikkeen, Qad TajRa7 NafsuKa).

	Español: "Ten cuidado con ese cuchillo. Podrías cortarte."









	Los niños se vistieron solos: 	Árabe: كان الأطفال يرتدون ملابسهم بأنفسهم (Kaana Al-Aṭfaal Yartaduun Malaabisahum Bi2anfuSihim).

	Español: "Los niños se vistieron solos."
 



	Preparé toda la comida yo mismo: 	Árabe: أعددت الوجبة كاملة بنفسي (A3Dadt Al-Wajba KaMiLa Binafsy).

	Español: "Preparé toda la comida yo mismo."









	Ismael se envió a sí mismo una copia: 	Árabe: أرسل إسماعيل لنفسه نسخة (ArSala Ismaa'eel LiNafsiHi NusKHa).

	Español: "Ismael se envió a sí mismo una copia."
 



	Se compró un regalo para sí mismo: 	Árabe: اشترى لنفسه هدية (Ishtara LiNafsiHi Hadiyya).

	Español: "Se compró un regalo para sí mismo."








	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	






	Similitudes: 	Ambos idiomas usan pronombres reflexivos para indicar que la acción del verbo recae sobre el mismo sujeto.

	Las construcciones con preposiciones como "por" o "para" se reflejan claramente en árabe mediante بـ y لـ, respectivamente.
 



	Diferencias: 	En árabe, los pronombres reflexivos se construyen añadiendo sufijos posesivos al sustantivo نفس (Nafs), mientras que en español son palabras distintas como "mí mismo" o "ti mismo."

	El árabe tiene formas duales que no existen en español, adaptándose mejor a situaciones con dos sujetos o elementos.









	Me lastimé mientras jugaba fútbol.
a) نفسي (Nafsy)
b) نفسه (NaFSuHu)
c) نفسك (NaFSuKa)
d) نفسها (NaFSuHa)

	Ella completó el proyecto sola.
a) نفسه (NaFSuHu)
b) نفسها (NaFSuHa)
c) أنفسهم (NaFSuHuM)
d) أنفسكما (NaFSuKuMA)

	Ellos (masc. plural) hicieron el trabajo por sí mismos.
a) أنفسنا (NaFSuNA)
b) أنفسهم (NaFSuHuM)
c) نفسها (NaFSuHa)
d) أنفسكن (NaFSuKuN)






	Deberías enfocarte en ti mismo.
يجب أن تركز على _______ (Yajib An Turakiz 3ala _______).

	Tomamos la decisión por nosotros mismos.
اتخذنا القرار _______ (Ittakhadhna Al-Qaraar _______).

	Ellas son capaces de manejarse a sí mismas.
إنهن قادرات على إدارة _______ (InnaHunna QaadiRaat 3ala Idaara _______).






	Reparé el coche por mí mismo.
أصلحت السيارة _______ (Aṣlaḥtu As-Sayyaara _______).

	Los estudiantes organizaron el evento por sí mismos.
نظم الطلاب الحدث _______ (Naẓẓama Aṭ-Ṭullaab Al-Ḥadath _______).






	Él se culpó a sí mismo.

	Ella habla consigo misma.

	Nos enseñamos a cocinar a nosotros mismos.






	أرسل (ArSala) – "Él envió"

	لنفسه (LiNafsiHi) – "A sí mismo"

	رسالة (Risaala) – "Carta"






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	











	أنتِ (Anty) – Tú (fem.)

	بنفسكِ (BinafsiKi) – Tú misma

	اهتمي (Ihtammi) – Cuida

	يجب (Yajib) – Debes






	Ella resolvió el problema por sí misma.

	Nosotros escribimos el informe por nosotros mismos.

	Él construyó la casa por sí mismo.













	a) نفسي (Nafsy)

	b) نفسها (NaFSuHa)

	b) أنفسهم (NaFSuHuM)





	نفسك (NaFSuKa)

	بأنفسنا (Bi2anfuSina)

	أنفسهن (NaFSuHuNNa)





	بنفسي (Binafsy)

	بأنفسهم (Bi2anfuSihim)





	لام نفسه (Laama NafsuHu) – "Él se culpó a sí mismo."

	تتحدث مع نفسها (TataddaTh Ma3 NafsiHa) – "Ella habla consigo misma."

	علمنا أنفسنا الطبخ (3Allamna AnfuSina Kayfa NaTbukh) – "Nos enseñamos a cocinar a nosotros mismos."





	
	
	
	

	
	

	
	

	
	











	حلت المشكلة بنفسها (7allat Al-Mushkilah BinafsiHa) – "Ella resolvió el problema por sí misma."

	كتبنا التقرير بأنفسنا (Katabna At-Taqreer Bi2anfuSina) – "Escribimos el informe por nosotros mismos."

	بنى البيت بنفسه (Banaa Al-Bayt BinafsiHu) – "Él construyó la casa por sí mismo."





	Preposiciones Primarias (حروف الجر الأصلية): Son las más comunes y básicas.

	Preposiciones Secundarias (حروف الجر الفرعية): Son compuestas o menos frecuentes.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Tomé el libro de Zaid: 	Árabe: أخذت الكتاب من زيد (AkhadhTu Al-Kitaab Min Zayd).

	Español: "Tomé el libro de Zaid."
 



	Nos encontraremos en el café a las cinco: 	Árabe: سنلتقي في المقهى على الساعة الخامسة مساءً (Sanaltqee Fi Al-Maqhaa 3aLa As-Saa3ah Al-Khaamisah Masaa2).

	Español: "Nos encontraremos en el café a las cinco."
 



	El maestro puso los libros sobre la mesa: 	Árabe: وضع المعلم الكتب على الطاولة (WaDHa3a Al-Mu3allim Al-Kutub 3aLa Aṭ-Ṭawilah).

	Español: "El maestro puso los libros sobre la mesa."










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Escribí con un bolígrafo: 	Árabe: كتبت بالقلم (Katabtu Bi-Al-Qalam).

	Español: "Escribí con un bolígrafo."
 



	Compré un regalo para Ahmed: 	Árabe: اشتريت هدية لأحمد (Ishtaraytu Hadiyya Li-Ahmed).

	Español: "Compré un regalo para Ahmed."
 



	Juro por Dios: 	Árabe: تالله (TaAllahi).

	Español: "Juro por Dios."









	Escribí con un bolígrafo: 	Árabe: كتبت بالقلم (Katabtu Bi-Qalami).

	Español: "Escribí con un bolígrafo."



	Ahmed fue al trabajo: 	Árabe: ذهب أحمد إلى العمل (Dhahaba Ahmed Ila Al-3amal).

	Español: "Ahmed fue al trabajo."






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




	Hablar con la verdad es un alivio para el alma: 	Árabe: قول الصدق راحة للنفس (Qawl Aṣ-Ṣidq Raa7ah Li-NaFs).

	Español: "Hablar con la verdad es un alivio para el alma."
 



	Los barcos llegan cargados de mercancías: 	Árabe: تأتي البواخر محملة بالسلع (Ta'tii Al-Bawaakhiru Mu7ammalah Bi-Sil3).

	Español: "Los barcos llegan cargados de mercancías."
 



	Una gran multitud entra al estadio: 	Árabe: تدخل الجماهير الغفيرة إلى الملعب (Tadkhulu Al-Jamaahiir Al-Ghafira Ila Al-Mal3ab).

	Español: "Una gran multitud entra al estadio."







	Equivalencia de Preposiciones: 	Las preposiciones árabes como "لـ" (para, a), "بـ" (por, con), y "إلى" (hacia, hasta) tienen equivalentes claros en español, lo que facilita la comprensión básica de su uso en oraciones.
 



	Diferencia Estructural: 	En árabe, las preposiciones conectadas (لـ, بـ) afectan directamente al sustantivo que sigue, poniéndolo en el caso genitivo (المجرور), mientras que en español el sustantivo no sufre cambios morfológicos.

	Ejemplo: 	Árabe: بالسلع (Bi-Sil3, "con mercancías").

	Español: "con mercancías" (sin cambios en "mercancías").
 





	Enfatización con Preposiciones: 	En árabe, el uso de preposiciones puede resaltar relaciones específicas como causa, modo o acompañamiento.

	Ejemplo: راحة للنفس (Raa7ah Li-NaFs, "un alivio para el alma"), donde "لـ" indica un propósito o beneficio, una estructura no tan explícita en español.









	El libro está sobre la mesa.
الكتاب ______ الطاولة (Al-Kitaab ______ Aṭ-Ṭawilah).
a) في (Fy)
b) من (Min)
c) على (3aLa)
d) إلى (Ila)
 

	Él vino del mercado.
جاء ______ السوق (Jaa2 ______ As-Suuq).
a) عن (3aN)
b) مع (Ma3)
c) من (Min)
d) بين (Bayna)
 

	Nos quedamos hasta la noche.
بقينا ______ المساء (Baqeena ______ Al-Masaa2).
a) حتى (7aTTa)
b) إلى (Ila)
c) في (Fy)
d) منذ (Munthu)






	Fui al parque.
ذهبتُ ______ الحديقة (Dhahabtu ______ Al-Hadiiqah).
 

	Estamos hablando sobre el libro.
نتحدث ______ الكتاب (NaTa7aDaTH ______ Al-Kitaab).
 

	Él viaja con sus amigos.
يسافر ______ أصدقائه (Yusaafir ______ AṣdiQaa2ihi).






	El maestro habló conmigo.
تكلم المعلم ______ (Takallama Al-Mu3allim ______).

	El niño se parece a su padre.
الولد يشبه ______ والده (Al-Walad Yushbihu ______ WaalidiHi).

	Leí el libro para ti (masc.).
قرأت الكتاب ______ (Qara2tu Al-Kitaab ______).






	Los estudiantes están en el aula.

	Las llaves están sobre la mesa.

	Vivo con mi familia.






	إلى (Ila) – "A"

	ذهبت (Dhahabtu) – "Fui"

	المدرسة (Al-Madrasa) – "La escuela"






	
	














	المكتب (Al-Maktab) – El escritorio

	الكتاب (Al-Kitaab) – El libro

	على (3aLa) – Sobre

	هو (Huwa) – Está






	La carta es para ti (fem.).

	Ellos están caminando hacia la tienda.

	La mochila está entre las sillas.













	c) على (3aLa)
 

	c) من (Min)
 

	a) حتى (7aTTa)





	إلى (Ila)

	عن (3aN)

	مع (Ma3)





	بـ (Bi)

	كـ (Ka)

	لك (Laka)





	الطلاب في الفصل (Aṭ-Tullaab Fy Al-FaSl)

	المفاتيح على الطاولة (Al-Mafatee7 3aLa Aṭ-Ṭaawilah)

	أعيش مع عائلتي (A3eesh Ma3 3aa2ilatii)







	
	













	الرسالة لكِ (Ar-Risaala Laki) – "La carta es para ti (fem.)."

	هم يمشون إلى المتجر (Hum Yamshuun Ila Al-Matjar) – "Ellos están caminando hacia la tienda."

	الحقيبة بين الكراسي (Al-7aqeebah Bayna Al-Karaasi) – "La mochila está entre las sillas."
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